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1. llesin 1 3a1a4M OCBOEHHUS TUCIHHUIINHBI

Henamu  gucuumuinabl - «MHOCTpaHHBIM — s3BIK B IIpodecCHOHAIbHON
KOMMYHUKaIN» 2-ro Kypca 0akanaBpuara Huxeropoickoii 1yXoBHOM CEMUHApUU
SABJISIFOTCS:

- JaJbHENIIEE TMOBBILIEHUE YPOBHA BIAJACHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
CTYICHTOB: Pa3BUTHUE MHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHUUHU, T.€.
npUOOpETEHNE JOCTATOYHBIX HaBBIKOB YCTHOIO M MMUCBMEHHOTO OOIIEHUS B chepe
npodeccHoHaNbHOM, HAYYHOU, OBITOBOW U KyJIbTYpHON KOMMYHUKAIIUH,

- JIOCTUXKEHUE YpPOBHS 3HAHWM, YMEHUH M HABBIKOB HEOOXOIUMBIX IS
pelieHrs  COIMaJbHO-KOMMYHHMKATHBHBIX  3a7ad B cdepe  HAy4dHO-
npoecCHoHaNbHOM, KYJIbTYpHOH M OBITOBOM KOMMYHHKAITUU TI0 HAMPABIICHUIO
noarotoBku @I'OC 48.03.01 Teonorus.

- JIOCTH)KEHHWE YPOBHSI 3HAHWUW, YMEHUHW W HABBIKOB, COOTBETCTBYIOIIHNX
HEOOXOJIMMOMY  YpPOBHIO  TPO(ECCHOHATBHON  JACSATENIBHOCTH  BBITYCKHHUKA
OakanaBpuata no HampasiaeHuto moaArotobku GI'OC 48.03.01 Teonorus (1. 3.3).

3amauamu aucuuIUiMHbL  «HOCTpaHHBI s3BIK B MpO(ecCHOHAIBHOM
KOMMYHHUKAIN» 2-T0 Kypca OakanaBpuara Hikeropoickoi TyXoBHOW CEMUHAPUU
SBJISFOTCSL:

- COBEpPLICHCTBOBAHWE 3HAHUM W yMEHUM BIAJEHUS BHJIAMH pPEUYEBOM
NEeATEIbHOCTH (YTEHUE, TOBOPEHHE, ayAHUPOBAHUE, MUCHMO) MPEIIECTBYIOLIETO
rojia 00y4eHusl B KOHTEKCTE (PYHKIIMOHAJIBHOTO MOIX0/4a B 00y4YEeHUH;

- (opMupoBaHHE HOBBIX JIEKCMUYECKMX M TIpPaMMaTUYECKUX HAaBBIKOB B
npoliecce padoThl CO BCEMH BUIAMH PEYEBOM 1€SITEIbHOCTH;

- pa3BuTHEe O00mIero (UIOJOTMYECKOIO Kpyrosopa B  KOHTEKCTE
MEKIIPEIMETHBIX CBSI3EH.

2. llepeyeHb MJIAHNUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00YUYE€HUsI 10 JUCIUIINHE,
COOTHECEHHBIX € INIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMHU 0CBOCHUS 00pa30BaTe/IbHOM

NpPorpamMmbl
dopmupyembie IlnanupyeMble pe3yJabTaThl 3Hanus, yMeHus
KOMIIETEeHIIUH o0y4eHust
0 JMCHHUILIHHE B
(xon u Ha3BaHHUe COOTBETCTBHH C
KOMIETeHIHH) YCTAHOBJIEHHBIMHA
HHIHKATOPAMH KOMIETeHIHH
OIIK-/. OIIK-/.7. 3uarb:
Crocoben Criocoben paborarh ¢ g;ﬁiﬁig‘;‘gmon "po‘becc“}f:;ﬂ:g;
HUCIIOJIB30BAaTh HEly‘-IHO-6OFOCJ'IOBCKOfI KOMMYHHKAIINY; OCHOBHbBIE

3HAHUYI CMEKHBIX HHTCp&TYpOﬁ Ha JICKCUYCCKUE U CHOBOOGpa3OBaTeJ’IBHH€

SIBJICHUA HpO(fpeCCI/IOHaJ'II)HOFO
TEOJIOTUYECKUX A3bIKE TMOCTPOCHUA JUCKYpPCa B COOTBETCTBUU C
CUTYyaLlUsAMU npo¢ecCHOHANTBHO-
3aj1aq OPHUEHTHUPOBAHHON KOMMYHUKALIUH.
Ymers:

BecTH Oeceny B mpenenax KOHKPETHOH
npoeCCHOHAILHOW  TeMbl,  HM3JIOXKHTh




CIIOHTaHHOE COOOIIeHHe HA 3aJaHHYIO
poeCCHOHANBHYIO TEMY; OCYILIECTBIATh
JMHTBUCTUYECKUH  aHalM3  HAYy4HOTO,
HAYYHOIIOMYJISIPHOTO TEKCTa B paMKax

npodeccnoHaIbHO OPHEHTHPOBAHHOM
TEMaTHKH; IIPOCMOTPETH/TIPOCITYIIATh
ayTeHTUYHBII TEKCT Ha
npoecCHOHANBHYI0O TeMy U BbIOpaTh
HYXHYIO I 3anpalruBaeMyIo
HH(OPMAIIHIO; CIPOEKTHPOBATh

NHCHMCHHYIO pabOTy pasIM4HOrO THUIIA
(Hay4Has cTaThs, JOKIAJ, MPE3CHTAIHS,
TE3UChl W T.JA.) Ha HPOPECCHOHATBHYIO
TeMy.

Baaners:

HaBBIKAMH COLMOKYJIBTYPHO U
MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH,
00€eCIeuNBaIOIINMHY a8IeKBATHOCTh
COIMANBHBIX M MPO(HECCHOHATBHBIX
KOHTaKTOB; YMEHHSIMU CO3HATEIHHOTO
HCTIOJIb30BAHMUS PECYPCOB SI3bIKA B
npo(heCCHOHATBHOM eI TeIBHOCTH;
METOJIaMHU U TIPHEeMaMu PaboThI ¢
Pa3IUYHBIMU BHIAMH CIOBapeil U
Pa3THMYHBIMU UCTOYHUKAMH HH(OPMAIHH
B paMKax npodecCHOHATBLHO
OpPHEHTHPOBAHHOM TEMaTHKH.

3. MecTo AUCHMILIMHBI B CTPYKTYype 00pa30BaTe/IbHOMH MPOrpaMMbl

Jucuummna «HOCTpaHHBIN SI3bIK B TPO(ECCHOHATBbHON KOMMYHUKAILIUN)
SABJISIETCA NUCIUIUIMHOMN 00s3atenbHOM yacTu bioka 1 «/luciuniauuen yueOHOTro
IJlaHa OCHOBHOW 0O0pa3oBaTENbHOW MPOrpaMMbl BBICHIETO 00pa3oBaHUsS 110
HanpasieHuto noarotoBku 48.03.01 Teonorusi.

3.1. TpeOoBaHus K IpeABAPUTETHHOM MOATOTOBKE 00YUYAIOIIHXCS.

JIJig ycrenHoro M3ydeHus JUCIUILTUHBI 00ydaroneMycs: HeOOXOIUMbl 3HAHUS TIO
CJIEIYIOLMM JUCLUIUIMHAM:

- «IHOCTpaHHBIN SA3bIK»

- «JIaTUHCKUN S3BIK»

3.2. IuCMIUIMHBI ¥ MPAKTUKH, U1 KOTOPHIX OCBOCHUE JAHHON AMCLUILIIMHBI
HEOOXOIMMO KaK MPEAIIECTBYIOIIEE:

- «McTropust 3anaHbIX UCTIOBEAAHUN U CPAaBHUTEIILHOE OOTOCTIOBHUE)

- «HoBeiimas uctopus 3amagHbIX UCIIOBEAAHUI

4, O0béM IUCHUIUIMHBI B 3a4€THBIX €IMHMIAX C YKa3aHUEM KOJIUYECTBa
aKaJlEeMUYECKUX 4YacoB, BBIJICJICHHBIX Ha KOHTAKTHYIO (ayJIUTOpHYIO0) padboTy
oOydJaromuxcst ¢ mpenogaBaTeneM (10 BuUIaM Y4YeOHBIX 3aHATANA) HM Ha
CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy 00y4aroUInXcs.



OO6u1ast Tpy10EMKOCTh TUCHUIUIMHBI cOCTaBisieT 4 3.€., 144 akageMuuecKux yaca.

TpyroeMKoCTb
Bun paGoter Pyl

(B akaj. yacax)
Oo0wmast TpynoéMKoOCTh 144
KoHTakTHBIC Yackl (ayauTOpHas padoTa) 76
3aHATHUSA JICKIMOHHOTO THIIA
3aHATHUS B IPaKTHUECKOU (hopme 76
CamocrosiTesibHas padoTa 00y4ar0IIUXCs 68

IIpoMeKyTOYHBII KOHTPOJIb

KonTtpoubHas padora,
3a4€T C OLEHKOH

5. Coaep:kaHue JTUCUUIINHBI

5. 1. TemaTnuecku miad

o KoJsmuyecTBo yacoB (B akaj. yacax DopmbI
=
HanmeHoBaHMe pa3/ieioB U TeM § Bt | e | ocam | P | Kowmere | TEYHETO
o |/JEeKIIHOHHOI'0 Jacos 1mo KOHTpOJ'Iﬂ
© THNA sanatua | padora | = HIMH - yeneaeMocTn
1. The Orthodox Church
Tema 1.1 YCTHBIA HWIIN
The Orthodox Church 3 4 4 8 |OIIK-7 |muchMeHHBIN
oIpoc;
Tema 1.2 YCTHBIA WITU
. OIIK-7
The Holy Tradition and the Holy| 3 4 4 8 MUCHbMEHHBIN
Scripture OIpoc;
Tema 1.3 YCTHBIA WITU
Revelation 3 4 4 8 |OUK-T | cnmenmprit
OIpoc;
Tema 1.4 YCTHBIA HWIIN
The Fathers and the Saints 3 4 4 8  |OHK-7 | ycemenmerit
oIpoc;
Tema 1.5 YCTHBIA HWJIU
The Liturgy 3 4 4 8 |ONK-7 |y chmenmnii
oIpoc;
[Ipe3enTanus Tembl YCTHBIM WJIH
3 2 2 4 |OUKT | ycnmenmbrit
oIpoc;
2. Doctrine and Scripture
Tema 2.1 YCTHBIA HIIU
The Holy Trinity 3 4 4 8 |ONK-7 |y chmenmnii
oIpoc;
Tema 2.2 YCTHBIA HWIN
The OIld Testament 3 2 2 4 |OUKT | ycnmenmbrit
oTpoc;




Tema 2.3

YCTHBI WJIH

The New Testament 2 2 4 |OHK-T | comenmmiit
OTpoc;
Tema 2.4 YCTHBIA HWIIU
Salvation History 2 2 4 |OHK-7 | comenmmiit
0mpoc;
Tema 2.5 YCTHBIH WJIH
Our Lord Jesus Christ 4 4 g |OUK-7 |y cpmenmbiii
OTpoc;
®opMa KOHTPOJIA Kourpoabn
as padora
Hroro B 3 cemecTpe 36 36 72
3. Worship
CTHBIA WJIH
Tema 3.1 OIIK-7 y .
The Prayers of the Church 2 2 4 THCHMEHHBIT
01poc;
Tema 3.2 OLK-7 YCTHBIH 111
The Church Building 4 4 8 THCHMEHHBIT
Ompoc
CTHBIA WJIH
Tewma 3.3 OIIK-7 Y .
The Church Year 2 2 4 MUChbMEHHBIN
01poc;
YCTHBIM HWJIA
Tema 3.4 4 2 6 |OUKT |y cmenmmiit
The Sacraments
0npoc;
Tewma 3.5 YCTHBIA WITU
The Orthodox Spirituality 2 2 4 |OUKT | ycpmenmbrit
0Tpoc;
CTHBIA WIIH
Tema 3.6 OIIK-7 Y .
The Kingdom of God 2 2 4 MHUCbMEHHBIN
0Tpoc;
IIpe3enTanus TeMbl YCTHbIH MM
p 1 2 2 4 |OTK-7 | comermbiit
0mpoc;
4. The Church History
CTHBIA WJIH
Tema 4.1 OIIK-7 y N
Christ and the Apostles 4 2 6 [ICHMEHHBIH
omnpoc
YCTHBIA HIIU
Tema 4.2 . 2 2 4 |OHK-7 MU ChMCHHBIN
The Persecutions
onpoc;
CTHBIA WIIH
Tewma 4.3 OIIK-7 y .
The Apostolic Fathers 4 2 6 THCHMEHHBIH
0TIpoc;
Tema 4.4 YCTHBIA HWJIU
Protecting the Church from 4 4 8 OIIK-7 |mucbMeHHBII
Falsehood and Heresy OIpoc
YCTHBIN WJIH
Tema 4.5 4 2 6 OIIK-7 |muceMeHHBIN

Development of Theology

OTIpocC




YCTHBI WJIH

Tema 4.6 OIK-7 ¥
The Ecumenical Councils 4 2 2 4 MHUCbMCHHBIN
OTpoc;
IIpesentamust TeMBl. 3adeTr ¢ YCTHBIA HWIH
P N I ’ 4 2 2 4 OIK-7 MMUCbMEHHBIN
OLICHKOH.
0mpoc;
Hroro B 4 cemecTpe 40 32 12 3aqer cv
OLICHKOM
Bcero mo nucuMnjnHe: 76 68 144

5.2. Pa3BépHVYTHIN TEMAaTHYECKUH IIJIAH 3aHITUI JIEKIIMOHHOTO THUIIA,

CEMHHAPCKUX U ITPAKTHYCCKUX 3aHATUMI

1. The Orthodox Church

Tema 1.1 The Orthodox Church

dopMupyeMbie KOMIIETEHIIUU U UHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAYYHO-O020CA08CKOU AUMEPAMYPOU HA

COBPEMEHHOM UHOCNMPAHRHOM A3blKE

dopMa IpoOBEACHUS 3aHATUSA

- IPAKTUYCCKOC 3aHATHC

BOHpOCBI K IMPAKTUYCCKHUM 3aHATUAM

- BBeeHre HOBOM JIEKCUKH MO TEME;
- AyITMpOBaHME TEKCTA MO TEME;

Bonpockl K yCTHOMY MM MMCBMEHHOMY OIPOCY

- BBINOJIHEHNE YITPAXKHEHUU 110 TEKCTY;

- PazBuTHe nuamorndeckoi peun: KOHCTaTalus MHCHUH B ()aKTOB.

- [loBecTBOBaTEIbHBIC BpCMCHaA I'J1aroJioB.

Tema 1.2 The Holy Tradition and the Holy Scripture

dopmMupyeMble KOMIIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-71.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA

COBPEMEHHOM UHOCNMPAHHOM A3bIKE

dopma npoBeACHUA 3aHATHUS

- IPAKTUYCCKOC 3aHATHC

BOHpOCBI K ITPAKTUYICCKHUM 3aHATUAM

- PaGora ¢ TekcTOM: BBeIEHHE HOBOM JIEKCUKH, OCOOCHHOCTH TEPMHUHOJIOTUH;

- OTBETHI Ha BOIPOCHI IO TEKCTY;
- OOBsICHEHHE CJIOB Ha SI3bIKE OPUIMHAJNA;




- Pa3BrTHE MOHOJIOTHUYECKOW U JUATIOTUYECKON PEYU O COJIEPIKAHUIO TEKCTA;

Bompockl kK yCTHOMY WJIH MTUCBMEHHOMY OTIPOCY
- Yrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3aseta (RSV);
- [ToBTOpEeHne rpaMmaTHyecKoro marepuana: Present simple, Present progressive,
Present perfect mst onucaHust COOBITHI;
- Benenue nuanora no teme;
- BrimonHeHMe IEeKCHKO-TpaMMaTHYECKUX YIpakHeHWH (ydeOHMK u pabodas
TETpapb).

Tema 1.3 Revelation

dopmMupyeMble KOMIIETSHITUN W WHIWKATOPHI K HUM
OIIK-7.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAYYHO-O020CA08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM S3bIKe
dopma NMpoBEICHUS 3aHATHUS
- PAKTUYECKOE 3aHATHE

Bompochl kK IpakTUYECKUM 3aHATUSIM
- BBegeHne HOBOM JIEKCUKH T10 TEME;
- Yrenune otpriBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);
- O0pasnas peub: Metadopsl U MeTOHUMUU B CBsiiieHHOM [Tucanuu;

Bomnpocsl K yCTHOMY MM MIHCBMEHHOMY ONPOCY
- PasButue nuanoruyeckoit peun (experience and plans);
- [loBTOpEHUE: BHIMOJHEHUE JIEKCHKO-TpaMMAaTHYECKUX ynpaxHeHui (interactive
activities on CD-ROM: ex. 9-11).

Tema 1.4 The Fathers and the Saints

dopmupyeMble KOMIETCHITUNA U HHANKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAYYHO-O020CNI0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM SI3bIKE
dopma npoBeACHUA 3aAHATHUS
- MPaKTUYECKOE 3aHATHE

Bormpocsl Kk MpakTUYECKUM 3aHITHSIM
- BBegeHre HOBOM JICKCHKH;
- AyaupoBaHME TEKCTA, BHIMOJHEHUE YITPAXKHEHN HA TOHUMAaHUE;

Bomnpocsl K yCTHOMY UM MIHCBMEHHOMY OIPOCY
- BeimosnHeHne ynpaxHEHUM 110 TEKCTY: aKTUBU3aLHsl HOBOM JIEKCUKU;
- Pa3BuTre HaBBIKOB IMOMCKOBOTO YTEHUS,
- Urenune orpriBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);
- PazBuTre nuanorndeckon pedn: BOIPOCHI O JIMYHOCTH CBATOTO.



Tema 1.5 The Liturgy

dopmupyeMbie KOMIETEHIIUN U HHAUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAY4HO-O020CI08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKe
dopma poBeICHUS 3aHATHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHSITHE

Bonpocskl k TpakTHYECKUM 3aHSITUSAM
- AyMpoBaHue TEKCTa, AKTUBAIUS HOBOW JIEKCUKH,
- UteHue u mepeBoj; MOJMTBOCIOBHI M3 OOTOCITY>KEOHOTO ITUKIIA;
- JIekcuka: onricaHre U3MEHEHUH B pa3IMUHBIX BpeMeHax (P.11, ex. 5-6);

Bompockl K yCTHOMY WJIH MTUCBMEHHOMY OTIPOCY
- Yrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3aBeta (RSV);
- Pa3BuTHE HABBIKOB MOHOJIOTMYECKOW M JUATOTHYECKON peuu: OOCYyKICHHE
aCIIeKTOB POJIHOW KyJbTYpHI (eX. 73, 7h);

- BrinmonHeHue NeKCUKO-rpaMMaTHYECKUX YIpaKHEHUM Ha noBTopenue (P.13, ex.
1-4).

2. Doctrine and Scripture
Tema 2.1 The Holy Trinity

dopMupyeMble KOMITIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKE
dopMa IpOBEACHUS 3aHATUSA
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bomnpocel k MpakTUYECKUM 3aHATHIM
- BBesieHne HOBOM JIEKCUKH; pab0Ta ¢ TEKCTOM;
- Ctpykrypa «It’s + adjective» (p.15, ex. 1-2);
- OTpaboTKa HOBOI CHHTAKCUYECKOUW CTPYKTYPhI B MUCBMEHHOM U YCTHOM peun (eX.
3-4);
- Pa3BuTHe HaBBIKOB MUCEMEHHOM peun 1o Teme «Expressing opinionsy (ex. 7);
- Pabora ¢ CD-ROM: otpaboTka HaBBIKOB ayJupOBaHUs HOBOW JIEKCUKHU (E€X. 27-
29).
- Pa3BuTHEe MOHONOTMYECKOM peyu: BBIPAKEHHWE MHEHHUS C HCIOJIb30BAHUEM
Pa3roBOPHBIX 11a0I0HOB (€X.4-5);

Bonpoche! K yCTHOMY WM TUCBMEHHOMY OIPOCY
- Urenune orpriBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);
- doHeTHKA: MOBTOPEHKE TPABUIT CJIOBECHOTO yaapeHus B cuatarme (ex. 6a, 6b);
- Pa3BuTHE HaBBIKOB PabOTHI C AHTJIO-aHTJIUHCKUM TOJIKOBBIM CIIOBAPEM



Tema 2.2 The Old Testament

dopmupyeMbie KOMIETEHIIUN U HHAUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAY4HO-O020CI08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKe
dopma poBeICHUS 3aHATHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHSITHE

Bormpoch! K TpakTHYECKUM 3aHATHSIM
- BBenenue HOBOM JISKCHKH 110 TeMe; padoTa ¢ TekctoM « The Holy Bibley;
- buGetickas TEpMHHOJIOTHS: UMEHA JIIO/ICH, TOMMOHMUMBI, Ha3BaHUS KHUT;

Bormpocsr kK ycTHOMY WJIM MTUCBMEHHOMY OTIPOCY
- YUrenue oTpriBKOB 13 Betxoro 3aseta (RSV);
- Pabota c Texcrom «Social networking sites»;
- BeimosiHeHne ynpaxxHeHUH 1o TeKeTy (eX. 2-3);
- PasButue nuanornyeckoi pedn: 00CYKIACHHUE COJCpKaHUs TeKCTa (€X.4).

Tema 2.3 The New Testament

dopMupyeMble KOMIIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM SI3bIKe
dopMa IpoOBEACHUS 3aHATUSA
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bompochl kK MpakTUYECKUM 3aHATUSIM
- BBeeHue HOBOM JIEKCHKHU; paboTa C TEKCTaMH T10 TEME;
- YUrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3aseta (RSV);

Borpocsl kK yCTHOMY WM MUCBMEHHOMY OIIPOCY
- CpaBaenue niepeBogoB RSV u CEV;
- BeinosniHeHNE yNIpa)KHEHUH 110 TEKCTAM;
- PazBuTHe nuamorndeckoit peun: o0CykAeHUE COACPKaHUs TEKCTOB.

Tema 2.4 Salvation History

dopmMupyeMble KOMIIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM SA3bIKE
dopma npoBeACHUS 3aHATHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bonpocs! k MpakTHYeCKUM 3aHATHIM
- BBennenue HoBoOM Jiekcuku 1O TEKCTY « The Faithy;



- Urenue orpriBkoB u3 Hosoro 3aBera (RSV);

Borpocsl kK yCTHOMY WM MUCBMEHHOMY OIIPOCY
- Jlekcuka: 0OCTOSTENILCTBA I BBIpaKEHUS BeposTHOCTH AckcTtBus (may well,
probably, definitely, likely, unlikely) (p. 17, ex. 2-3, CD-ROM: ex. 33-35);
- Pa3zButne ,ZIH&JIOFI/I‘JGCKOﬁ pPC€YH Ha HOBOM JICKCUKO-TPAMMATUYCCKOM MATCpHUAJIC
(ex.4).

Tema 2.5 Our Lord Jesus Christ

dopmMupyeMbIe KOMIIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKe
dopma NMpoBEICHUS 3aHITHUS
- PAKTUYECKOE 3aHATHE

Bormpocs! K IpakTUYECKUM 3aHITUSIM
- BBegeHnne HOBOM JIGKCUKHM IO TEME;
- Pabora ¢ TekctoMm «Jesus Christy;
- Hormat o Xpucrte B CumBoJie Bepsr;

Bomnpoce! K yCTHOMY HJIH IMHCBMEHHOMY OIIPOCY
- Pa3BuTHE MOHOJOTHYECKOM PeUn: BBICKAa3bIBAHHS 110 TEME;
- Urenue otpniBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);

- Jlekcuka: MecTOMMEHHBIC MpUIIaraTelibHbie «S0, suchy (p. 19, ex. 1-7, CD-ROM:
ex.38-40).

3. Worship
Tema 3.1 The Prayers of the Church

dopMupyeMbie KOMIIETCHITUN U UHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAYYHO-O020CNI0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM S3bIKE
dopma npoBeACHUA 3aAHATHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bormpocsl Kk MpakTUYECKUM 3aHITHSIM
- BBeieHre HOBOM JIEKCHKH I10 TEME;
- Pa3BuTHe HaBLIKOB IIOMCKOBOT'O UYTCHMS;
- AyiupoBaHHUe MO3TUYECKON peuH;

Bonpocsl K yCTHOMY MM MIHCBMEHHOMY ONPOCY

- UTeHue u MOJIUTB: IMOBTOPCHUC IIPpaBUJI CJIOBCCHOT'O YAAPCHHUA U MHTOHAIINN,



- Urenue orpriBkoB u3 Hosoro 3aBera (RSV);
- BhIoIHEeHNE TEKCHKO-TPAMMATHYECKUX YIIPAKHEHUIA.

Tema 3.2 The Church Building

dopmupyeMbie KOMIETEHIIUN U HHAUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAY4HO-O020CI08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKE
dopMa NpOBEACHUS 3aHATUSA
- MPAaKTUYECKOE 3aHATHE

Bomnpocsl k pakTHYECKUM 3aHSITUAM
- BBesieHre HOBOM JIEKCUKU (TEPMUHOJIOTHA);
- AynupoBaHue TeKCTa (OMKUCaHUEe Xpama);
- Pa3BuTHe 1uanorndyeckoi peun: OTBETHI Ha BOIIPOCHI MO TEKCTY.
- Pa3BuTHE HaBBIKOB MUCHbMEHHOM PEYM: OMMCAHNE KOMIUIEKCA MOHACTBIPSL.

Bonpockl kK yCTHOMY WJIM TUCBMEHHOMY OIIPOCY
- Pabora ¢ Texcramu u3 cooparka «Common Prayersy
- Yrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3aseta (RSV);
- OtpaboTka TPOM3HOCUTENLHBIX HABBIKOB PAa3TOBOPHBIX IIA0JIOHOB IO TEME;
npou3HeceHue Oe3ynapHbpIX ciioB B Oeryoii peun (X. 5; CD-ROM ex. 53-54);

Tema 3.3 The Church Year

dopmupyeMbie KOMIECTSHIIUN U HHIUKATOPBI K HUM
OIIK-7.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM S3bIKE
dopMa IpoOBEACHUS 3aHATUSA
- MPAKTUYCCKOE 3aHATHE

Bornpocs! K IpakTUYECKUM 3aHITHSIM
- BBesieHre HOBOM JIEKCHKHU I10 TEME;
- BeINosiHeHNE TEKCUKO-TPAMMATUYECKUX YIIPAKHECHUI;

Bomnpockl kK yCTHOMY UM MUCBMEHHOMY OTIPOCY
- Urenue otpniBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);
- OTpaboTKa HaBBIKOB ayAupoBaHus paHee BBejeHHOM Jiekcuku (CD-ROM wu caiit
WWW.0Ca.org).

Tema 3.4 The Sacraments
CDopMpreMLIe KOMIICTCHIIUAU U I/IHI[I/IKaTOpBI K HUM

OIIK-1.7. Cnocoben pabomams ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKE



dopMa NpOBEACHUS 3AHATUSA
- PAKTUYECKOE 3aHATHE

BOHpOCI)I K IIPAKTUYCCKHUM 3aHATUAM
- PaboTa ¢ TexcToM: HOBas JICKCHKA, ayAUPOBAHUC, IICPCCKA3,

- Urenue otpsiBKOB U3 HoBoro 3aBera: uctopusi Ananuu u Candupsl (HesH. 5)
(RSV);

Bompockl kK yCTHOMY WJIH THUCBMEHHOMY OIIPOCY
- TunuaHbBIE BOMIPOCHI JIJIs HCcoBeu (WWW.0Ca.0rg);
- Pa3BuTHe Monomornueckoit peun: «Intelligencey (ex. 4).
- BrimostHenune ynpaxkHeHui 1o tekery (ex.1-3; CD-ROM ex.55);

Tema 3.5 The Orthodox Spirituality

dopMupyeMbie KOMIIETCHITUU U UHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAYYHO-O020CAI08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM S3bIKe
dopma NMpoBEICHUS 3aHITHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bonpocs! k MpakTUYECKUM 3aHITUSAM
- AyIMpOBaHME TEKCTA HA AKTUBHBIN TPAMMaTHYECKUI MaTepUa;
- Urenue otpniBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);
- PazBuTne auanornyeckou peun Ha OCHOBE COJIEPKAHUS TEMATUYECKUX OTPBIBKOB.

Bonpockl K yCTHOMY WM MMCBMEHHOMY OIPOCY
- BBesieHre HOBOM JIEKCHKHU;
- Pabora ¢ TekcToMm (WWW.0Ca.0rg);
- [ToBTOpeHue rpamMaTudeckoro Matepuaina: Present perfect and time expressions
(p. 136; p. 25 ex. 4-6);

Tema 3.6 The Kingdom of God

dopMupyeMbIe KOMITIETCHITUN U UHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKe
dopma npoBeACHUA 3aAHATHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bornpocs! K IpakTUYECKUM 3aHITHSIM
- BBesieHre HOBOM JIEKCUKH;

- Urenune orpriBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);

Bonpocsl K yCTHOMY MJIM MUCBMEHHOMY OIIPOCY



- AymupoBanue Tekcra «Your achievements» (ex. 1-3);
- Pa3BuTHe auanoruueckoi peun Ha HOBOM IpaMMaTHUYECKOM MaTepuaie: TUaloru

(ex. 7a, 7b; CD-ROM ex. 56-61).

4. Church History
Tema 4.1 Christ and the Apostles

dopMupyeMble KOMIIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM SI3bIKe
dopMa IpOBEACHUS 3aHATUSA
- MPAKTUIECKOE 3aHATHE

Bormpocs! kK MpakTHYEeCKUM 3aHATHIM
- BBeieHre HOBOM JIEKCHUKH 10 TEME;
- Yrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3asera (RSV);

Bormpocsl kK ycTHOMY WM TUCBbMEHHOMY OTIPOCY
- Pabora ¢ maTepuanamu caiita 0ca.org;
- Pabota ¢ kommnakT-muckoMm ydeOHuka (Student’s Book): aynupoBaHue HOBOM
JICKCHUKH, Pa3BUTHE JUATIOTHICCKON PEUH.

Tema 4.2 The Persecutions

dopmMupyeMble KOMIIETCHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKE
dopMa IpOBEACHUS 3aHATUSA
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bormpoch! kK pakTHYECKUM 3aHATHSIM
- BBenenne HOBOM JIGKCUKU;
- Pabota ¢ TexcroM «The Persecutions in Britainy;
- YUrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3asera (RSV);

Bomnpockl kK yCTHOMY UM MUCBMEHHOMY OTIPOCY
- BeimosiHeHUE JTEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX YITPaKHECHUM;
- Pa3BuTHE HaBBIKOB TOMCKOBOTO UTeHUS (€X.2-3).

Tema 4.3 The Apostolic Fathers

dopmMupyeMble KOMIETEHITUN U WHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCPAHHOM SI3bIKe
dopMa IpOBEACHUS 3aHATUSA



- HPAKTHUYCCKOC 3aHATHC

Bonpochl kK IpakTUYECKUM 3aHATHUSIM
- BBesieHre HOBOM JIEKCHKHU;

- Pa3BuTHe HaBBIKOB ayJMpOBaHUs paHee BBeJeHHOM ekcuku (P. 31, ex. 1-2, CD-
ROM ex.73-74);

Bomnpocs! kK ycTHOMY WM TUCHMEHHOMY OTPOCY
- Pa3zBuTHe HaBBIKOB TUATIOTUYECKON PEUU: BOIIPOCHI O KU3HH CBSITOTO;
- YUrenwne otpriBkoB u3 HoBoro 3aBera (RSV);
- Pa3BuTHe MOHOJIOTHYECKOM peun: onucanue cutyanui (ex. 3-4; CD-ROM ex. 75).

Tema 4.4 Protecting the Church from Falsehood and Heresy

dopMupyeMbie KOMIIETCHITUU U UHIUKATOPHI K HUM
OIIK-1.7. Cnocoben pabomamv ¢ HAYYHO-O020CA08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM S3bIKe
dopma MpoBEICHUS 3aHATHUS
- PAKTUYECKOE 3aHATHE

Bormpoch! kK mpakTHYecKuM 3aHITHSIM
- AynMpoBaHuE TEKCTa;
- BeinonHeHne ynpaxHEeHUM 10 TEKCTY;
- JlexcuKoJIOTHs: TIpUiIaraTeabHble U Hapeuus: B PyHKIMU OOCTOSTENbCTBA 00pa3a
JCWCTBUS, PUIAHUE CTUIIMCTHYECKON OKpacku pacckasy (p. 33, ex. 1-5).

Bormpocsl kK ycTHOMY WM TUCBbMEHHOMY OTIPOCY
- Pa3zBuTrie HaBHIKOB MOHOJIOTHYECKOM PEUYH: PACCKA3 O €PECH U €€ 0OJINYCHUY;
- YUrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3aseta (RSV);
- [IucbmenHas pedb: COCTaBIIEHUE paccKasa.

Tema 4.5 Development of Theology

dopMupyeMble KOMITIETCHITUN U UHIUKATOPHI K HUM
OIIK-71.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN0BCKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM 53bIKe
dopma npoBeACHUA 3aHATHUS
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bompocsl kK MpakTUYECKUM 3aHATUSAM
- BBeneHre HOBOM JIEKCHUKH,
- Jlekcuka: common verbs in stories (ex. 2);
- Pa3zBuTre MOHOJIOTHYECKOM peun;

Bonpocsl K yCTHOMY UM MIHCBMEHHOMY ONPOCY



- Urenue orpriBkoB u3 Hosoro 3aBera (RSV);
- IlocTtpoeHne paccka3a O TPOUCIHIECTBUSX: OCHOBHBIC CHOKETHBIC JIMHUU W
OCHOBHas JIekcHKa (eX. 3-5).

Tema 4.6 The Ecumenical Councils

dopMupyeMbie KOMIIETCHIIUU U UHIUKATOPbI K HUM
OIIK-71.7. Cnocoben pabomamsv ¢ HAYYHO-O020CN08CKOU AUMEPAMYPOU HA
COBPEMEHHOM UHOCMPAHHOM SI3bIKe
dopMa IpOBEAECHUS 3aHATUSA
- MPAKTUYECKOE 3aHATHE

Bonpocs! k MpakTHYECKUM 3aHSATHIM
- AyMpoBaHHUE TEKCTa,
- Ctpaterust oOpallieHus K paHee 0OCYXJICHHON TeMe WM pa3roBopy B Oecejne ¢
koyieramu (p. 36, ex. 1-3);
- YreHune qUaioroB 1o u3y4aeMoi teme (ex. 4);

Bonpockl Kk yCTHOMY WJIM TUCBMEHHOMY OIIPOCY
- Yrenue otpriBkoB u3 HoBoro 3aseta (RSV);
- Pa3BuTHe nuanormueckoi peyu Ha OCHOBE M3YyYEHHOW JIEKCHKHU: COCTABIICHUE H
passIrpeiBanue auanoros (P. 36, ex. 5);
- BrinonHeHue JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKHUX YIIPAXXHEHUI Ha TOBTOPEHUE: 0030pHBII

tect (p. 37, ex. 1-5).

6. Ilepeyenb yueOHO-METOAMYECKOT0 O0eCTIeYeHUSA
JJIS1 CAMOCTOSITEJIbHOM PadoThl 00YUYAKOIIMXCS MO JUCHUILIHHE

6.1. Buasl caMOoCTOATEILHON BHEAYIUTOPHOU PAOOTHI

1. [IpopaboTka yueOHOTO MaTepHana;
2. [ToaroroBka K yCTHBIM OIPOCaM M TMCbMEHHBIN ONPOCaM;
3. Pa3BuTHE HaBbIKa ayAMPOBAHUS HHOS3BIYHOTO TEKCTA YEPE3 MPOCTYIIUBAHUS

ayJlo0 MaTepHaoB.

6.2. Conepxkanue, BUIbI H 00EM CAMOCTOSTEILHON BHEAYIUTOPHOM PAOOTHI

e Bcero Bunw n
TeMBI 111 CaMOCTOSITEIILHOT'O 3 CaM. |4acoB COZEpIKaHUE ®opma
Nzyuenus = |pabora| mo CaMOCTOSATENLHOM OTYETHOCTH
“ TEME paboThI
1. The Orthodox Church
Tema 1.1 [TpopaboTka y4eOHOT0 .
YCTHBIN WU
The Orthodox Church Marepuaa, o
3 4 8 MMACHLMEHHBII
[TonrotoBka K  yCTHBIM U oIOC:
MUCHbMEHHBIM OIPOCAM. poc;




Pa3BuTre HaBbIKa ayaMpOBaHUS
MHOSA3BIYHOTO  TEKCTa  uepes

MPOCITYIIMBAHUS ayano
MaTepUaoB.

Tema 1.2 [TpopaboTtka y4e0HOTO

The Holy Tradition and the Marepuaa;

Holy Scripture

HOI[FOTOBKa K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.

YCTHBIN WU

MMUCbMEHHBIN
Pa3BuTue HaBbIKa ayAHMpPOBAHMUS oIIDOC:
MHOSA3BIYHOTO  TEKCTa  uepes poc;
MPOCITYIINBAHUS aynuo
MaTepUaoB.
Tema 1.3 [TpopaboTtka y4eOHOTO
Revelation MaTepuana,
[lonrotoBKa K  YCTHBIM U .
YCTHBIN UITH
MMUCEMEHHBIM OTIPOCAM. .
MMACHMEHHBIN
Pa3BuTue HaBbIKA ayAHMPOBAHMUS oIDOC:
MHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4Yepes poc;
MPOCTYIINBAHUS aynmo
MaTepUaJIOB.
Tema 1.4 [TpopaboTtka yueOHOro
The Fathers and the Saints Marepuaa,

IToaroroska K YCTHBIM n
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.

YCTHBIN UJIU

Pa3BuTHe HaBbIKa ayaupoOBaHHSA HHCBMGH}_IHH
MHOSA3BIYHOTO  TEKCTa  4epes onpoc;
NPOCITyITHBAHUS ayano
MaTepHaoB.

Tema 1.5 [TpopaboTka y4eOHOro

The Liturgy Marepuana,

IToaroroBka K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OIIpOCaM.

YCTHBIN WU

Pa3BuTHe HaBBIKA ayAHMPOBAHMUS HHCBMeHI?HH
MHOA3BIYHOTO  TEKCTa  4epes ompoc;
IPOCITYIINBAHUS ayauo
MaTepUaoB.

[Ipe3enrtarus TeMbl [TpopaboTtka y4eOHOT0
MaTepuana;

HOJIFOTOBK& K YCTHBIM n
IMUCbMCHHBIM OIIpOCaM.

YCTHBIN WU

Pa3BuTHe HaBbIKa ayaupOBaHUS HHCBMeHI?HH
MHOSI3BIYHOTO ~ TEKCTa  4epes onpoc;
MPOCIYLIUBAHUS ayauo
MaTepUaJIOB.

2. Doctrine and Scripture

Tema 2.1 [TpopaboTka y4eOHOT0

The Holy Trinity Marepuana,

IlogroroBka K  YCTHBIM H
MACbMEHHBIM OIIPOCAM.

Pa3BuTne HaBbIKa ayAupOBaHUs
UHOSA3BIYHOIO  TEKCTa  4epes

YCTHBIN WU
IMMChMEHHBIN
ompoc;




MPOCITYIINBAHUS ayano
MaTepUaoB.
Tema 2.2 [TpopaboTtka y4e0HOTO
The Old Testament Marepuaa,

HOI[FOTOBKa K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.

YCTHBIA HIIU

2 4 MUChbMEHHBIN
Pa3BuTHe HaBbIKa ayaupOBaHUS oIDOC:
MHOSA3BIYHOTO  TEKCTa  uepes poc;
POCITYIINBAHHS ayano
MaTepHUaJIOB.
Tema 2.3 [TpopaboTtka y4e0HOTO
The New Testament MaTepuana,
[TonrotoBka K  yCTHBIM U S —
MMUCEMEHHBIM OTIPOCAM. Y .
2 4 MUCbMEHHBIN
Pa3BuTHe HaBbIKa ayJaupOBaHUS oHDOC:
MHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4Yepes poc;
POCITYIIMBAHHUS ayano
MaTEpPHUAJIOB.
Tema 2.4 [TpopaboTtka y4eOHOro
Salvation History Marepuaa;
[TonrotoBka K  yCTHBIM U S —
MMUCEMEHHBIM OTIPOCAM. Y .
2 4 MUCbMEHHBIN
Pa3BuTHe HaBbIKa ayJaupOBaHUS oHbOC:
MHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4Yepes poc;
POCITYIIMBAHHUS ayauo
MaTepPHUaJIOB.
Tema 2.5 [TpopaboTka y4eOHOro
Our Lord Jesus Christ Marepuaa,
[TonrotoBka K  yCTHBIM U O
MMUCEMEHHBIM OTIPOCAM. Y .
2 4 MUCbMEHHBIN
Pa3BuTHe HaBbIKa ayJIUpOBaHUS OIIDOC:
WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4Yepes poc;
MPOCTYIINBAHUS aynuo
MaTepHUaJIOB.
KonTposnbHas pabora [TpopaboTtka y4eOHOT0
Marepuaa,
[TonrotoBka K CTHBIM H®
A Y Jlekcuko-
MUCHEMEHHBIM OTIPOCAM.
4 8 rpaMMaTuydec
Pa3BuTHe HaBBIKA ayaUpOBaHHS| — .
KHi TecT
WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  Yepes
MPOCITYIINBAHUS ayJIno
MaTepHUaJoB.
Hroro B 3 cemecTpe 36 72
3. Worship
[TpopaboTtka y4eOHOT0
Marepuaa,
[TonroroBKa K  YCTHBIM | CTHEG T
Tema 3.1 MACbMEHHBIM OIPOCAM. Y .
2 4 MUCbMEHHBIN
The Prayers of the Church Pa3BuTHe HaBbIKa ayaupOBaHHS oIDOC:
MHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4YEpeE3 poc;
MPOCITYIIHBAHHS ayamo

MaTEpHUaJOB.




Tema 3.2
The Church Building

[TpopaboTtka y4eOHOT0
Marepuaa,

[TonrotoBka K  yCTHBIM U
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.
Pa3BuTHe HaBbIKa ayaupOBaHUS

YCTHBIA HIIU
IMACHbMEHHBIN

Tema 3.3
The Church Year

WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4epes onpoc;
MPOCITYIIHBAHUS ayano
MaTepUaoB.

[TpopaboTtka y4e0HOTO
Marepuaa,

HOI[I‘OTOBKa K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.
Pa3Butne HaBBIKa aAyAUupPOBaAHHA

YCTHBIA HWJIU
IMACHLMEHHBIN

Tema 3.4
The Sacraments

WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  Yepes onpoc;
MPOCITYIIMBAHHUS ayauo
MaTepUaJIOB.

[TpopaboTtka yueOHOro
Marepuaa,

IToaroroska K YCTHBIM n
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.
Pa3BuTue HaBbIKa ayJJupoOBaHUA

YCTHBIM HWJIA
MUCbMEHHBIN

Tema 3.5
The Orthodox Spirituality

WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  Yepes onpoc;
POCITYIIMBAHHUS ayauo
MaTepUaJIoB.

[TpopaboTtka y4eOHOro
Marepuana,

IToaroroBka K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.
Pa3BuTue HaBBIKA ayJJupoOBaHUA

YCTHBIM HWJIA
MUCbMEHHBIN

Tema 3.6

UHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4epes Ompoc;
NPOCITyITHBaHUS ayano
MaTepuaJIoB.

[TpopaboTka yueOHOro
MarepHania;

IToaroroBka K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.

YCTHBIM WJIA

The Kingdom of God Pa3BuTne HaBbIKa ayJupOBaHUS EII;ICBM‘GHHHH
WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4Yepes poc;
IPOCITYIIUBAHUS ayano
MaTepHaJoB.
[TpopaboTka y4eOHOT0
MarepHaa;
[TonrotoBka K  yCTHBIM  H|YCTHOE
[Tpe3enTanus TeMsl IIMCbMEHHBIM OIPOCAM. coo0IIeHue C
Pa3BuTue HaBbIKa ayaupOBaHMs|[0OCYKIEHNE
WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  4epe3|M
MPOCTYILINBAHUS NIV
MaTepuajoB.

4. Church History

Tema 4.1
Christ and the Apostles

[TpopaboTka yueOHOTro
MarepHana;

YCTHBIA HWIIU
MM ChMEHHBIN
OIpoc;




HOI[FOTOBK& K YCTHBIM n
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.

Pa3Butne HaBbIKa aAyaAUupPOBaAHHUA
HNHOA3BIYHOI'O TCKCTa qcpe3

Tema 4.2
The Persecutions

MPOCITYIIMNBAHHUS ayano
MaTepUaoB.

[TpopaboTtka y4e0HOTO
Marepuaa,

HOI[I‘OTOBKa K YCTHBIM u
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.

Pa3Butne HaBBIKa aAyAUupPOBaAHHA
HNHOA3BIYHOI'O TCKCTa qcpe3

YCTHBIA HWIIU
MMACHLMEHHBIN
OIpoc;

Tema 4.3
The Apostolic Fathers

MPOCITYIIHBAHHUS ayano
MaTepUaoB.

[TpopaboTtka y4eOHOro
Marepuaa,

Iloaroroska K YCTHBIM n
IMUCbMCHHBIM OITpOCaM.
Pa3BuTue HaBbIKa ayJJupoOBaHUA

YCTHBIM HWJIA
MUCbMEHHBIN

Tema 4.4
Protecting the Church from
Falsehood and Heresy

WHOSI3BIYHOTO  TEKCTa  Yepes onpoc;
MPOCITYIIMBAHHUS ayauo
MaTepUaJIOB.

[TpopaboTtka y4eOHOro
Marepuaa,

IToaroroska K YCTHBIM n
IMHUCbMCHHBIM OITpOCaM.

Pa3BuTne HaBBIKa ayJJupoOBaHUA
HWHOA3BIYHOT'O TCEKCTAa qycpe3

YCTHBIM WJIA
MUCbMEHHBIN
0IIpoOC;

Tema 4.5
Development of Theology

IPOCITyITHBaHUS ayano
MaTepuaIoB.

[TpopaboTka yueOHOro
MarepHana;

IToaroroBka K YCTHBIM u
IMHUCbMCHHBIM OITpOCaM.
Pa3BuTue HaBBIKA ayJJupoOBaHUA

YCTHBIM WJIA
MUCbMEHHBIN

Tema 4.6
The Ecumenical Councils

WHOSI3BIYHOTO ~ TEKCTa  4epe3 Ompoc;
IPOCITYIIUBAHUS ayauo
MaTepHaJoB.

[TpopaboTka y4eOHOT0
MarepHaa;

IlogrotoBka K  YCTHBIM H
[IACBMEHHBIM OIIPOCAM.
Pa3BuTHe HaBbIKa ayaupOBaHUSA

YCTHBIA HIIU
MUCbMEHHBIN

IIpe3eHTamus Tembl. 3a4eT C
OILICHKOMH.

OIIpoC;
MHOSI3BIYHOTO ~ TEKCTa  uepe3
MPOCIYIIUBAaHUSA ayauo
MaTepuajoB.

[TpopaboTka y4eOHOro
MarepHaa;

[lonrotoBka K  YCTHBIM U
MHCbMEHHBIM OIPOCAM.

Pa3BuTue HaBbIKa ayAUpPOBAHMUS
MHOSA3BIYHOTO  TEKCTa  4epes

YCTHBIN WJIH
MMACHMEHHBIHN
OIpoc;




MPOCTYIINBAHUS aynno
MaTEpHUaJoB.

Hroro B 4 cemectpe 32 72 3a4der ¢ oneHKOM

Bcero nmo aucuuninue: 68 144

7. ®OHI OLIEHOYHBIX CPEACTB /IJIsl MPOBEIeHUsI MPOMEKYTOUHOM aTTecTalun
o0y4aromuxcst

3agaHus K KOHTPOJIBLHOU pPaboTE C TEKCTOM 3a 3 CEMECTD

Read the text:

Jesus Christ.

Jesus Christ is the Second Person of the Holy Trinity, eternally born of the Father.
He became man, and thus He is at once fully God and fully man. The prophets
foretold his coming to earth in the Old Testament. The Orthodox Church has given
more attention to knowing Him than to anything or anyone else because Jesus Christ
is at the heart of Christianity,

In reciting the Nicene Creed, Orthodox Christians regularly affirm the historic faith
concerning Jesus as they say, "I believe... in one Lord Jesus Christ, the Son of God,
the only begotten, begotten of the Father before all ages, Light of Light, true God of
true God; begotten, not made; of one essence with the Father; by Whom all things
were made; Who for us men and for our salvation came down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, and was made man; and was
crucified also for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; and the third
day He rose again according to the Scriptures; and ascended into heaven, and sits at
the right hand of the Father; and He shall come again with glory to judge the living
and the dead; Whose kingdom shall have no end.

Answer the questions:

1. What’s the title of the text?
2. Who is the Second Person of the Holy Trinity?
3. Did the prophets foretell His coming?
4. Why did the Orthodox Church give more attention to knowing Jesus Christ?
5. Is Jesus Christ true God?
6. Is Jesus Christ true man?
7. Was He crucified?

8. When was He crucified?

9. Did He rise again?

10.What do the faithful celebrate on Easter?

Read the text:



How the church in Britain enjoyed the time of peace till the time of Arian
heresy in 325 AD

When the storm of persecution ceased, the faithful Christians, who, during the time
of danger, had hidden themselves in woods and deserts and secret caves, came forth
and rebuilt the churches which had been ruined to the ground. The Christians
founded, erected, and finished the cathedrals raised in honour of the holy martyrs.
They celebrated festivals and performed their sacred rites with pure hearts and lips.
This peace continued in the Christian churches of Britain until the time of the Arian
heresy. This heresy, having corrupted the whole world, also infected this island with
the poison of its error. The heresy was a success because Britain was an island
located distantly from the rest of the Christian world. The people of the county loved
to hear some new thing but they never held firm to any sure belief. At this time
Constantius, who, while Diocletian was alive, governed Gaul and Spain, a man of
great clemency and urbanity, died in Britain. This man left his son Constantine
[Constantine the Great] born of Helena, his concubine, emperor of the Gauls.
Eutropius writes that Constantine, being created emperor in Britain, succeeded his
father in the sovereignty. In his time the Arian heresy broke out, and although it was
exposed and condemned in the Council of Nicaea, nevertheless, the deadly poison
of its evil spread, as has been said, to the Churches in the islands, as well as to those
of the rest of the world.

Answer the questions:

What is the title of the story?

When did the persecution of Diocletian happen?

What did the Christians do after the persecution had been over?
Why did they found new churches?

Why did Arian heresy corrupt the Christians in Britain?

When did Arian heresy break out?

When did the First Ecumenical Council take place?

Was the heresy exposed and condemned?

9. Who was the father of Constantine the Great?

10. How many Ecumenical Councils do you know?

11.What is considered to a heresy?

12.Was Constantine the Great glorified as a Saint in the Orthodox Church?

NGk~ wdE

IIprMepHBIA BapUAHT JEKCUKO-TPAMMATHYECKOT'0
JUISA 3a4eTa ¢ OLIEHKOU B 4 ceMecTpe

GRAMMAR

1. Present perfect and time expressions 1

Complete the sentences with the present perfect of the verbs in the box. Include any
words in brackets in your sentences or questions.



go buy learn do be want see live know have move

Example: She’s just moved house. Do you want her address? (just)
1.1... tolearn to play the piano. (always)

2. Olga ... anew car. She only passed her test last week. (just)

3.1 don’t eat biscuits. These ... in my cupboard for months.

4. He’s in jail? That’s terrible! What ... ? (he)

5. We ... here for eight years and we still don’t know our way around.
6. They’re probably busy. They ... a baby very recently.

7. 1didn’t know she was away. Where ... ? (she)

8. What ... on the course so far? (you)

9. We ... them for years. They used to live next door.

10. Let’s not watch that film. I ... it. (already)

2. Present perfect and time expressions 2

Rewrite the sentences, adding the words in brackets in the correct place.
Example: I’ve started learning to drive. (just)

I've just started learning to drive.

1. I’ve wanted to go to Japan. (always)

2. They’ve known each other they were five. (since)

3. Can you wait? I haven’t finished. (yet)

4. I’ve lived here about six years. (for)

5. He’s learned how to swim. (never)

VOCABULARY

3. Hopes, dreams and ambitions

Put the words in brackets in order to write sentences.

Example: (taking / job / France / the / I’'m / in / considering)

I’'m considering taking the job in France.

1. (point / absolutely / across / At/ 1’d / to / America /some / love / drive)
2. (set up / dream / cake business /is / My / to / a)

3. (always / to / languages / I’ve / learn / wanted)

4. (like / another / I’d / One / to / day / country / move / to)

5. (thinking / doing / I’m / degree / of / another)

6. (finish / is / week / My / to / writing / next / aim / my essay)

4. Facts and feelings

Complete the missing words.

Example: Tomoko is so passionate about literature. I’m not surprised she’s such a
good teacher.

1. Have you had any t... about New Year? What would you like to do?

2. ’mreally e... about starting my new job. I think it’s going to be great.
3. They’re very o... about her chances of recovery. She’s doing very well.
4. We’d like to ask you some (... about your previous experience.

5. ’'m a little bit c... about the travelling. I have two children.

6. Do you have any d... about leaving? Are you sure you want to go?

7. Has anyone given you any i... about the trip?



GRAMMAR
1. Narrative verb forms
Complete the conversations with the best form of the words in brackets.
Example: A Did you know there was a partial eclipse yesterday?
B No! I was working at home and | didn 't notice it! (work; not notice)
1. A Have you ever seen the Northern Lights?
B Yes, when I ... last year. I ... anything like it before. (travel; never see)
2. A Where were you when the earthquake struck?
B Luckily, we were away at the time. We only ... out what ... later.
(find; happen)
3. A Oh no! Are you OK?
B Yes, I think so. I just ... when I ... down the stairs. (slip; come)
4. A Why did you go to Slovenia in December?
B Some friends ... us to stay and we ... there before. It was great!
(invite; never go)
5. A Why didn’t you come to the work dinner?
B 1... to go away for the weekend. ... a good time? (already arrange; you have)
VOCABULARY
2. Accidents and injuries
Match 2—6 with a—f.
1. Have you got a plaster? I’ve cut
2. A Are you OK?
B Yeah, I just tripped
3. Ow! I just banged
4. Eva’s hurt her back. She slipped
5. I’m sorry. I was in the middle of washing up and | dropped
6. A Why don’t you take a picture?
B I can’t. I think I’ve broken
....d our néw camera.
(1) b my finger on the knife.
... ¢ my head on the cupboard door.
... d over that bag.
... € your favourite glass.
... f ontheice.
3. Adverbs for telling stories
Circle the correct options.
Example: I was watching TV when ... I heard a bang.
a) obviously b) suddenly c) amazingly

1. As soon as we heard the news, we ... contacted our family at home.
a) immediately b) unfortunately c) suddenly

2. I really wanted to see the eclipse, but ... I was away.

a) luckily b) amazingly c) unfortunately

3. When I realised the baby was coming, I ... rang the hospital.



a) slowly b) suddenly c) quickly

4. The volcano erupted again, but ... no one was hurt.
a) obviously b) luckily ¢) immediately

5. Jan’s going to be late for our firework display. ... we
won’t start till she arrives.

a) Quickly b) Obviously c) Luckily

4. Common verbs in stories

Complete the sentences with the correct form of the verbs in the box.

find out, realise, know, remember

Example: She tried to find out what was going on.

1. He really can’t ... what happened after that.

2.1didn’t ... what to do next.

3. I didn’t understand at the time. When I was older, I ... what she’d meant.
4. Because of the crisis, it was very difficult to ... any information.

5. I’m afraid they didn’t really ... what they were doing.

8. IlepeyeHb OCHOBHO M IONOJHUTEIBLHON YUeOHOM JIUTEPATYPHI,
HEe00X0AUMOI1 1JI1 OCBOCHUSA TUCHMUILIMHBI

OcHnosnas rumepamypa

1 | Iletpora, FO. A. Anrnuiickuii s3bIK : yueOHuk : [16+] / FO. A. Ilerposa, E. H.
Caraiinaunas, B. b. Uepémuna ; PocToBCKHi1 TOCyAapCTBEHHBIA SKOHOMUYECKHA
yauBepcutetr (PUHX). — Pocros-na-Jlony : M3natenscko-noaurpapuueckuit
komiieke PI'DY (PUHX), 2020. — 210 c. : uin., Tabn. — Pexxum noctymna: mo
noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611191 . —
TEeKCT : DJIEKTPOHHBIN.

2 | baunena, P. . Aarnuiickuii s3bIK : yueOHOe mocodue : [16+] / P. U. bauuesa ;
PoctoBckuii rocynapcTBeHHbIM SkoHOMHYeckuili yHuBepcuteT (PUHX). —
PoctoB-na-/lony : W3narenscko-momurpadpudeckuii komiieke PI'DY (PUHX),
2018. — 56 c. : cxem., Tabn. — Pexxum pocryna: mo moxmucke. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567627 . — ISBN 978-5-7972-
2538-6. — TekcT : AIEKTPOHHBIN.

Jlonoanumenvhas rumepamypa

1 | Epodeera, JI. A. Modern English in Conversation: y4yeb6HOe mocobue /
JI. A. Epodeena. — 4-e uzn., crep. — Mocksa: ®JIMHTA, 2021. — 341 c. — Pexxum
JIOCTYIIA: o TIOJIITHACKE. — URL:



https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611191
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567627

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83205 . — ISBN 978-5-9765-
1199-6. — TekcT: PIEKTPOHHBIH.

2 | Kymnukosa, I'. K. [IpakTukym aJi caMOCTOATENBHOTO MOBTOPEHMS TJIaroJIbHON
CUCTEMBI aHTTIUUCKOTO s3bIKa: yueOHoe nocodue: [12+]/I'. K. Kymnukosa. — 4-
e u3., crep. — Mocksa: ®JIMHTA, 2021. — 95 c¢. — Pexxum nocrtyna: 1o noamnmcke.

— URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83383 . — ISBN 978-5-
9765-0170-6. — TekcT: 3JIEKTPOHHBII.

9. MCTOI{H‘IECKHe YKaszaHuda OJast oﬁyqalomnxm 10 0OCBOCHHIO JUCHUIIIMHDBI

Jlsis yCHEIHOro OCBOCHUS JUCHUIUIMHBI HEOOXOIUMO MOCEIICHUE JISKIIUH,
aKTUBHOE Yy4YacTHE€ B CEMHUHAPCKHUX 3aHATHSIX, CAMOCTOSTEIbHOE H3yYECHHE
OCHOBHOM U JOTIOJHUTENBHOU JTUTEPATYPHI 110 KypCy, MOATOTOBKA K KOHTPOIbHBIM
ornpocaM (TECTUPOBAaHHIO). AYIUTOPHBIE 3aHATHS BKIIOYAIOT JIEKIUU U
MPaKTUYECKUE 3aHATUS, Ha KOTOPBIX CTYJIECHTHI OCBAaMBAIOT MaTepHall B 00beME
PELyCMOTPEHHON MporpaMMsbl. Jlekuuu SBISIOTCA HEOOXOIMMBIM  (PaKkTopoM,
CTpyKTypupytoumm ob0ydeHue. OHu QopmupyroT 0a3y 3HaAHUH 1O JaHHOM
JUCHMIUIMHE, MOMOTaloT OpraHu30BaThb HH(GOPMALMI0O B CUCTEMY, YJIOBUTH
BHYTPEHHUE CBS3M M JIOTUKY mpeamera. KpoMe COOCTBEHHO JEKIIMOHHOTO
MaTepuaia CTy/JIeHTaM B IIOMOIIb Npeajaraercs yuyeOHas auteparypa. CocraBiieH
CIHMCOK JINTEPATypbl, KOTOpas MO3BOJUT CTyA€HTaM Ooisiee IIyOOKO H3Y4HTb
3aMHTEPECOBABIINE UX BOIPOCHL. lIpakTuyeckne 3aHIATHS MO3BOJIAIOT CTYIEHTaM
IPUOOPECTH MPAKTUUECKUE HABBIKM CAMOCTOSITENBHOW pabOThl ¢ UICTOYHUKAMHU U
Hay4qHOU JUTeparypoil. CaMOCTOATENBHO CTYIEHTHI 3aKPEIUIAIOT MTOJTYYEHHYIO Ha
aexkuusix uHpopmamuioo. Kpome ToOro, CTyaeHTbl MOryT oOpaTUThCA 3a
KOHCYJIbTAlIMEN K MPENOAABATENIO.

CaMocTosTenbHass paboTa CTyAEHTa B IMPOLECCE OCBOEHUS JUCHUIUIMHBI
npeaycMaTpuBaeT yriyOJeHHOE HU3y4YeHHE HauOoJiee CIOXKHBIX U OOBEMHBIX
pa3zie’oB Kypca, 4YTO CIOCOOCTBYET pACIIMPEHUI0 KPYro3opa ClyllaTeleu,
Pa3BUTHIO Y HUX HABBIKOB CAMOCTOSITENIBHOM pabOTHI C JUTEPATYpPO M MPOUYUMU
uctouHukamMu. OHa BKJIIOYAET B ce0s: — U3yUYE€HHUE OCHOBHOM U JOMOJIHUTEIbHON
JUTEPATYPBl MO Kypcy; — pabOTy C AJIEKTPOHHBIMU YYEOHBIMH pecypcaMu; —
MOATOTOBKY K 3a4eTy, — WHAUBUIyaJIbHbIE W TPYIIOBBIE KOHCYJIbTAIUU.
[Tocemnienrie TEKIMOHHBIX U MPAKTUYCCKUX 3AHITHH SBIIETCS HEOOXOMUMBIM, HO
HEJIOCTaTOYHBIM YCJIOBHUEM JIJIsi YCBOSHHUS HEOOXOIUMBIX 3HAHHM IO Mporpamme.
UtoObl comepxaTenbHas WH(POpMAIMA MO AWCIHUIUIMHE 3allOMUHAIACh HAJOJITO,
nenecooOpa3Ho  M3y4yaThb €€ IOdTamHO — 1[0 TeMaM U B CTpPOrow
MOCJIEA0BATEIbHOCTH, TOCKOIBKY MOCIEAYIONIUE TEMBI, KaK TIPABUIIO, OMUPAKOTCA
Ha Tpenpiaynme. MMeHHO mosToMy OoJbIasi 4acTh CaMOCTOSTEILHOW pPabOThI
NPUYpPOUYCHA K MPAKTUYECKUM 3aHITHSAM U CBS3aHA C MOJATOTOBKOM K CEMHHapam.
[Ipu moAroToBKE K MPAKTUUYECKUM 3AHITHUAM 11€J1eCO00pPa3HO 33 HECKOJIBKO THEH /10
3aHATUA BHUMATEIBHO 1—2 pa3a NpouYduTaTh HYKHYK TEMY, MOMNBITABIIUCH
pazo0paTbCsi CO BCEMU TEOPETUKO-METOJUYECKUMHU MOJOKEHUSIMH U TPUMEPAMH.
Jls1 Gosiee riryOOKOT0 YCBOGHHUS MaTepuana HE0OX0UMO 0OpaTUTHCS 3a TOMOUIBIO


https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83205
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83383

K OCHOBHOM M JOTOJHMUTEIHHOW Y4YeOHOM, CIpPaBOUYHON JIHUTEpaType, WM K
IIPETOIABATEIIO 3a KOHCYJIBTAlUEH.

10. Ilepeyenb MHPOPMAIUOHHBIX TEXHOJIOTHI, HCIIOJIb3YeMbIX IIPH

OCYIIECTBJICHUN Oﬁpa3OBaTeJ'leOFO nmponoecca 1mo IMCIMIJIMHE, BRJIKIOYas
NMEPEYCHb NMPOrpaMMHOTo odecreueHus 1 I/IHq)OpMa]_lI/IOHHI)IX CIIPABOYHBIX

=

w

CHUCTEM

Bo3MoxHOCTB ocTyna B ceTb IHTEpHET;

OyHKIMOHUPOBAHUE MYJIBTUMEIUUHOTO O0OPYAOBAHUS B ayJUTOPUHU IS
JICKIIMOHHBIX U IIPAKTHYCCKHX SaHHTHﬁ;

ObC «YHuBepcuteTckas oudmuoreka on-liney

David Rea, Theresa Clementson. English Unlimited Intermediate
Coursebook with e-Portfolio DVD-ROM. Cambridge University Press, 2011.
Prodromou Luke. Grammar and Vocabulary for First Certificate: With key.
Essex: Pearson Education Limited, 2004.

11.0nucanue MaTepuaJbHO-TEeXHUYECKON 0a3bl, HEOOXOAUMOM 1151
OCyILLeCTBJICHHSI 00Pa30BaTEJILHOI0 MPOLEcca M0 AUCHHUILIMHE

- JICKIMOHHAS ayAUTOPUsl U ayJUTOPHS ISl MPOBEICHUS NMPAKTHUYECKUX
CEMHUHAPCKUX 3aHITHUM;

- yueOHas meOelb;

-  WHTEpPaKTHBHAs JOCKAa WJIM  aAHAJOTHYHOEC  MYJIBTHMEIUHHOE
o0opyioBaHUE

12. Ilepeyens pecypcoB HHGOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKALIMOHHOM CETH

«I/IHTepHeT», HCOﬁXOJII/IMbIX AJIA OCBOCHHUA JTUCIHHUITJIMHBI

WWW.0Ca.org — cailt Amepukanckoii [IpaBociaBnoii [{epkBu

www.dictionary.cambridge.org — nuHTepakTHBHBIN CIIOBaph




